


INTRODUCIÓN

• Obxecto de estudo: lingua(s), variedade(s): obxectos

externos, discretos

• Problemas de definición e de delimitación (Harris 1990; 

Coulmas 2018)

• Linguas como prácticas locais (Pennycook 2010), 

repertorios lingüísticos (Blommaert 2010).

• Traballos de contacto: paradigma da interferencia 

(“galego castelanizado” / “castrapo”, “español de 

Galicia”) 

• Traballos recentes: continuidades entre (os 

repertorios fonéticos de) galego e castelán (Regueira

2019, Regueira & Fdez Rei 2020; Tomé & Evans 2021)

• Mostra de repertorios fonéticos a partir de traballos

recentes (Tomé 2018,  Aguete 2020, Regueira & 

Fernández Rei 2020; De la Fuente 2020)



CONTACTO 
LINGÜÍSTICO EN 

GALICIA

Proceso de urbanización e de desenvolvemento 
institucional do estado (funcionarios, escolarización)

Emigración, éxodo rural, mobilidade espacial e social

Cambios sociais, económicos e culturais

Medios de comunicación

Procesos de recuperación do galego como lingua 
escrita e lingua da cultura urbana (s. XIX-XX)



TRANSFORMACIÓNS 
SOCIOECONÓMICAS
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CONTACTO 
LINGÜÍSTICO 
EN GALICIA

• Estudos de carácter impresionista, centrados nas 

“interferencias”

• Hibrididade (Gugenberger 2013)

• Nova situación de contacto: urbanización e 

mobilidade producen situacións sociolingüísticas 

novas, novas diversidades lingüísticas (Smakman & 

Heinrich 2018) > nova diversidade tanto no galego 

coma no español de Galicia (novos repertorios 

dispoñibles).



OUTRAS LINGUAS DE 
CONTACTO

Portugués (referente ideolóxico, préstamos: 
orzamento, vestiario, bolseiro, banda deseñada...).

Inglés

Outras linguas de migrantes: invisibles?
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CONTACTO LINGÜÍSTICO NA GALICIA 
ACTUAL



VARIACIÓN FONÉTICA

• Paradigma da interferencia: transferencia da fonética galega para o español de 

Galicia (Abuín 1970, Monteagudo & Santamarina 1993, Rojo 2004, Ramallo 

2007). Porto (2001) non diferenciación das 7 vogais tónicas.

• Variedades estereotipadas: español estándar castelán / español de Galicia con 

fonética galega (Fariña) / galego de neofalantes (ou “galego urbano”) / galego 

“tradicional”.

• Variedades asociadas a valoracións e prexuízos. 

• Traballos fonéticos relevantes sobre a fonética galega (Amengual & Chamorro

2015, Tomé 2018, Aguete 2020) e o español de Galicia (de la Fuente 2020).



VOGAIS TÓNICAS PARA AS PRODUCIÓNS EN GALEGO 
(ESQUERDA) E EN ESPAÑOL (DEREITA) DA FALANTE 

GDB



Vogais tónicas dunha 

neofalante en galego

Vogais tónicas da falante 

bilingüe (GDB) en español



VOGAIS ÁTONAS FINAIS EN GALEGO DE 
GDB

(ESQUERDA) E NEOFALANTE (DEREITA)



ESPAÑOL DE GALICIA: 
VILALBA(ESQUERDA) E VIGO (DEREITA)



Tomé Lourido, Gisela (2018): The role of 

social factors in bilingual speech processing: the 

case of Galician New Speakers. Diss. Univ. 

College, London.



Aguete Cajiao, Alba (2020): 

Vocalismo galego. Motivacións 

fonolóxicas do cambio. Tese de 

doutoramento, USC.
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INTERROGATIVAS ABSOLUTAS (ESPAÑOL 
DE GALICIA)



INTERROGATIVAS PARCIAIS DE 
MONOLINGÜES

ESPAÑOL (ESQUERDA) E GALEGO (DEREITA)



PATRÓNS HÍBRIDOS



CONTACTO 
E CAMBIO

• Non hai transferencia directa da fonética galega ao 

español de Galicia nin ao sentido inverso. Situacións 

máis complexas.

• Contínuum fonético entre galego e español: desde 

galego (e español) cos sons e entoacións do galego 

“tradicional” ata a fonética do español estándar (con 

elementos puntuais de aproximación ao galego): non 

hai unha fronteira tallante.

• Asociación galego dominante / rural con maior 

fonética galega e español dominante / urbano con 

maior semellanza co estándar castelán.



CONTACTO E 
CAMBIO

• Valores contrapostos: 

• “acento galego” = clase baixa, ruralidade / 

“acento castelán” = urbanidade, clases medias. 

• “acento galego”: prestixio encuberto (pertenza, 

identidade)

• Trazos indexadores de “identidade galega”:

• Estereotipo das sete vogais, necesarias para 

“soar galego” (Tomé 2018) 

• As falantes marcan o acento galego a través das 

vogais finais e a entoación.



CONCLUSIÓNS

• Relevancia da identidade e a pertenza (de la Fuente & Pérez Castillejo, 2017; Tomé, 2018; Tomé & Evans, 2015, 
2017)

• Incipiente proceso de koineización no español de Galicia (Fernández Rei, 2016). 

Detectamos dous factores cruciais para o cambio lingüístico en español de Galicia:

• A) desenvolver metodoloxías que tomen en consideración as interaccións reais: “it is the sociolinguistic history 
of the speakers, and not the structure of their language, that is the primary determinant of the linguistic 
outcome of language contact” (Thomason & Kaufmann 1988).

• B) avanzar cara a “a sociolinguistics of ‘speech,’ of actual language resources deployed in real sociocultural, 
historical and political contexts” (Blommaert, 2010).

Necesidade de 



CONCLUSIÓNS

• Etiquetas como “galegofalante, españolfalante, neofalante, bilingüe con 

dominancia X” perderán relevancia para a comprensión do que as persoas 

están a facer cando xestionan os repertorios lingüísticos (en galego, en español 

e noutras linguas) que están á súa disposición (Blommaert 2005, 2010; 

Pennycock 2010; Matras 2009, 2010).

“Granted, languages do exist, but sociolinguists have learnt from observing

language behaviour in urban settings that their speakers make use of them

in their own ways, using them as parts of their linguistic repertoires

without asking permission before transgressing any boundaries, real of

imagined” (Coulmas, 2018).



Go raibh maith agat

Grazas
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